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Il Volto di un’Azienda
Nel Solco di una Tradizione

di passioni e 
Moletto... storia autentica di uomini e lavoro,



The Image of a Company
Steeped in Tradition

At the eastern edge of the province of Treviso where, more than five centuries ago, there was woodland 
governed by Venetian Republic, today there is a flourishing wine estate. It was thanks to the particular 
and fortuitous composition of the soils – rich in clayey and chalky ingredients – but also to the foresight 
and unflagging determination of the man who endeavoured to tap its winemaking potential, with the 
aid of the most modern enological technologies – but without detriment to traditional methods – that this 
transformation actually occurred. The Moletto Winery was founded in 1960 by Mario Stival, initially 
assisted by his wife, and then, from the eighties on, also by his children who dedicate their efforts to 
the company’s production, sales and marketing sectors. The winery encompasses the land located in 
Motta di Livenza, part of the excellent DOC Piave wine area, as well as land in the DOC Lison-
Pramaggiore production area.

Das Wesen einer Firma
Auf den Spuren einer Tradition

An der äußersten östlichen Grenze der Provinz Treviso, wo vor 5 Jahrhunderten ein Wald war der 
von der Serenissima verwaltet wurde, entsteht eine Weinbaurealität, geschaffen aufgrund besonders 
guter Böden mit reichen Lehm- und Kalkablagerungen, verbunden mit Ausdauer und Weitsicht 
desjenigen, der die Eignung zum Weinbau dieses Gebietes erkannt hatte, und beides Hand in Hand 
mit moderner Weinbautechnik und Tradition, gehen lies. Die Azienda Agricola Moletto wurde 1960 
von Mario Stival mit Unterstützung seiner Frau Anna gegründet. Seit den 80er Jahren unterstützen 
ihn in Verkauf und Produktion seine Söhne Mauro und Giovanni und seine Tochter Chiara. 
Die Anbaugebiete befinden sich in Motta di Livenza mit der Herkunftsbezeichnung DOC-Piave 
und in Pramaggiore mit der Herkunftsbezeichnung DOC-Lison-Pramaggiore.

Moletto ... eine autentische

Leidenschaft, Können und Enthusiasmus. 
Moletto ... a genuine story of people and hard work, of passion, expertise and enthusiasm.

Geschichte von Menschen und deren Arbeit,

competenze, di entusiasmo.
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i Distillati
Spirits

Dall’uva, il mosto e la vinaccia, 
materie ancora vive, di aspetto forse non gentile, 
ma esalanti intenso ed avvolgente profumo vinoso, 
offrono alla fine anche il loro ‘spirito’.

From the grape itself comes the must and 
pomace, living matter whose appearance is 
perhaps not the most refined, but along with
their intense and enveloping vinous aromas,
in the end, also offer their ‘spirit’.

Trauben, Most und Trester in ihrer 
Lebendigkeit -wenn auch nicht schön 
anzusehen- strömen, mit ihrem intensiven 
umhüllenden weinigen Duft, auch ihren 
‘Geist’ aus.

Die Destillate
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Prosecco and Riesling grapes, gently 
crushed and fermented at a controlled 
temperature, are then vacuum distilled. 
Crystal clear and perfectly colorless, it 
offers an elegantly intense and harmoni-
ous bouquet of fruit and floral overtones 
characteristic of its grape varietals. It is 
smooth on the palate, thanks to its hint 
of sweetness, lack of tannicity and moder-
ate alcohol content. Serve chilled. 
An ideal after-dinner drink.

Prosecco- und Rieslingtrauben werden 
sanft gepreßt, temperaturkontrolliert 
vergoren und unter Vakuum destilliert. 
Kristallklar, absolut transparent; im Duft 
elegant, harmonisch, fruchtig und blumig, 
mit den rebsortentypischen Charakteristi-
ka. Weich im Geschmack, lieblich, keine 
Tannine und mit einem ausgewogenen 
Alkoholgehalt. Sehr kalt servieren; ein 
idealer Abschluß zu einem Menü.

Acquavite di uva Grappa

The result of skilfull distillation of 
selected grape pomaces. Colorless and 
crystal clear, its bouquet blends the 
clearly distinguishable overtones of 
summer fruits – plum, cherry and rasp-
berry – with an elegantly grassy flavor. 
It is pleasingly structured and smooth 
on the palate with a slight tannic edge. 
Serve chilled; excellent with espresso.

Dies ist das Ergebnis einer akkuraten 
Destillation ausgesuchten Tresters. 
Kristallklar und leuchtend, ausgewogen 
im Duft erinnert dieser Grappa an 
Pflaume, Kirsche, Himbeere bis hin 
zu einer elegant grasigen Note. Von 
angenehmer Struktur, weich mit einem 
leichten Tanningeschmack. Gekühlt 
servieren; eignet sich ausgezeichnet zu 
‘Cafè corretto’.

Traubenaquavit und Grappa
Acquavite di uva e Grappa
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Immature brandy and Grappa
Frutto di mosti freschi, l’Acquavite di Uva, e vinacce 
selezionate, la Grappa, elaborati con maestria con la 
semplicità delle tecniche della tradizione, deliziano suggestivi 
momenti con coinvolgenti ed affascinanti emozioni.

Our Acquavite di Uva, the fruit of fresh musts, and Grappa, 
made from selected pomaces – both  masterfully processed 
with all the simplicity of time-honored techniques – provide a 
warm, sophisticated setting for your special moments.

Das Ergebnis frischen Mostes und ausgesuchten Tresters sind 
Traubenaquavit und Grappa, verarbeitet mit Können und 
Einfachheit traditioneller Techniken, erfreuen sie in suggestiven 
Momenten mit intensiven und interessanten Emotionen.

% vol

 cl

% vol

 cl



Prosecco and Riesling grapes, gently 
crushed and fermented at a controlled 
temperature, are then vacuum distilled. 
Crystal clear and perfectly colorless, it 
offers an elegantly intense and harmoni-
ous bouquet of fruit and floral overtones 
characteristic of its grape varietals. It is 
smooth on the palate, thanks to its hint 
of sweetness, lack of tannicity and moder-
ate alcohol content. Serve chilled. 
An ideal after-dinner drink.

Prosecco- und Rieslingtrauben werden 
sanft gepreßt, temperaturkontrolliert 
vergoren und unter Vakuum destilliert. 
Kristallklar, absolut transparent; im Duft 
elegant, harmonisch, fruchtig und blumig, 
mit den rebsortentypischen Charakteristi-
ka. Weich im Geschmack, lieblich, keine 
Tannine und mit einem ausgewogenen 
Alkoholgehalt. Sehr kalt servieren; ein 
idealer Abschluß zu einem Menü.

Acquavite di uva Grappa

The result of skilfull distillation of 
selected grape pomaces. Colorless and 
crystal clear, its bouquet blends the 
clearly distinguishable overtones of 
summer fruits – plum, cherry and rasp-
berry – with an elegantly grassy flavor. 
It is pleasingly structured and smooth 
on the palate with a slight tannic edge. 
Serve chilled; excellent with espresso.

Dies ist das Ergebnis einer akkuraten 
Destillation ausgesuchten Tresters. 
Kristallklar und leuchtend, ausgewogen 
im Duft erinnert dieser Grappa an 
Pflaume, Kirsche, Himbeere bis hin 
zu einer elegant grasigen Note. Von 
angenehmer Struktur, weich mit einem 
leichten Tanningeschmack. Gekühlt 
servieren; eignet sich ausgezeichnet zu 
‘Cafè corretto’.

Traubenaquavit und Grappa
Acquavite di uva e Grappa

A z i e n d a  A g r i c o l a

Immature brandy and Grappa
Frutto di mosti freschi, l’Acquavite di Uva, e vinacce 
selezionate, la Grappa, elaborati con maestria con la 
semplicità delle tecniche della tradizione, deliziano suggestivi 
momenti con coinvolgenti ed affascinanti emozioni.

Our Acquavite di Uva, the fruit of fresh musts, and Grappa, 
made from selected pomaces – both  masterfully processed 
with all the simplicity of time-honored techniques – provide a 
warm, sophisticated setting for your special moments.

Das Ergebnis frischen Mostes und ausgesuchten Tresters sind 
Traubenaquavit und Grappa, verarbeitet mit Können und 
Einfachheit traditioneller Techniken, erfreuen sie in suggestiven 
Momenten mit intensiven und interessanten Emotionen.

% vol

 cl

% vol

 cl



Grappa di Cabernet 

Delicately amber hued, it offers full 
harmoniousness from bouquet to 
aftertaste. The hints of dried fruit 
and spices predominate with intense 
aromas of almond and pepper.  A 
grappa that is refined, complex, round 
and lingering.

Leicht bernsteinfarben, mit einem 
Höchstmaß an  Harmonie in Duft 
und Geschmack; besonders ausge-
prägte Duftnoten nach Trockenfrüch-
ten und Gewürzen sowie ein inten-
siver Mandel- und Pfefferduft. Fein, 
komplex, rund und langanhaltend im 
Geschmack.

Grappa di Merlot

The long maceration of the pomace is 
clearly evident in this grappa’s strong, 
decisive character – dry to the taste, 
for those palates looking for a clean, 
harmonious and slightly tannic taste. 
Crystal clear.

Die lange Mazeration des Tresters 
kommt in diesem starken und ein-
deutigen Charakter zum Ausdruck: 
trocken im Geschmack, sauber, har-
monisch, leichte Tannine, kristallklar.
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Le Monovitigno

Risultato di una accurata lavorazione artigianale di vinacce 
selezionate, Le Monovitigno Moletto sono preziose 
grappe dal gusto raffinato e dai profumi unici; prodotti 
esclusivi di elegante ed equilibrata finezza.

Monovitigno Moletto are single-vine grappas rigorously 
produced with traditional copper stills. They have refined 
flavor and unique bouquet – select distilled products of 
elegant, balanced refinement.

Das Ergebnis einer akkuraten manuellen Verarbeitung 
ausgesuchten Tresters.
die rebsortenreinen grappas von moletto
sind wertvolle Grappas mit einem feinen Geschmack und 
einzigartien Duft; exklusive Produkte, elegant und von 
ausgewogener Feinheit.
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Die Rebsortenreinen Grappas

Single-vine Grappas



Grappa di Cabernet 

Delicately amber hued, it offers full 
harmoniousness from bouquet to 
aftertaste. The hints of dried fruit 
and spices predominate with intense 
aromas of almond and pepper.  A 
grappa that is refined, complex, round 
and lingering.

Leicht bernsteinfarben, mit einem 
Höchstmaß an  Harmonie in Duft 
und Geschmack; besonders ausge-
prägte Duftnoten nach Trockenfrüch-
ten und Gewürzen sowie ein inten-
siver Mandel- und Pfefferduft. Fein, 
komplex, rund und langanhaltend im 
Geschmack.

Grappa di Merlot

The long maceration of the pomace is 
clearly evident in this grappa’s strong, 
decisive character – dry to the taste, 
for those palates looking for a clean, 
harmonious and slightly tannic taste. 
Crystal clear.

Die lange Mazeration des Tresters 
kommt in diesem starken und ein-
deutigen Charakter zum Ausdruck: 
trocken im Geschmack, sauber, har-
monisch, leichte Tannine, kristallklar.

A z i e n d a  A g r i c o l a

Le Monovitigno

Risultato di una accurata lavorazione artigianale di vinacce 
selezionate, Le Monovitigno Moletto sono preziose 
grappe dal gusto raffinato e dai profumi unici; prodotti 
esclusivi di elegante ed equilibrata finezza.

Monovitigno Moletto are single-vine grappas rigorously 
produced with traditional copper stills. They have refined 
flavor and unique bouquet – select distilled products of 
elegant, balanced refinement.

Das Ergebnis einer akkuraten manuellen Verarbeitung 
ausgesuchten Tresters.
die rebsortenreinen grappas von moletto
sind wertvolle Grappas mit einem feinen Geschmack und 
einzigartien Duft; exklusive Produkte, elegant und von 
ausgewogener Feinheit.

% vol

 cl

% vol

 cl

Die Rebsortenreinen Grappas

Single-vine Grappas



Grappa di Verduzzo Grappa di Arneis

Luminously light amber in color, its 
bouquet offers an immediate sensa-
tion of dried fruit stamped with a 
clear aroma of chestnut honey. Its 
round, enveloping taste is abundantly 
plush with the slightest tannic hint. 
Completing and enriching the taste is 
a pleasant savoriness.

Leuchtend in seinem hellen bern-
steinfarbenen Ton, erinnert er im 
Duft unmittelbar an die Süße von 
Trockenfrüchten, mit einer besonde-
ren Note von Kastanienblütenhonig. 
Umhüllend und rund im Geschmack, 
intensiv, verbunden mit weichen und 
sehr leichten Tanninen.  

Rich, full scents introduce the 
complete taste experience of this 
clear grappa that has a round and 
delicately dry flavor with fruity and 
floral overtones.

Einen ersten Eindruck vermittelt 
dieser klare Grappa, der rund und 
angenehm trocken ist, mit seinen 
fruchtigen und blumigen Noten.

Grappa di Tocai

Golden yellow in color, it has a deli-
cate, yet straightforward bouquet with 
a hint of fruity and floral accents: al-
mond, dried fruits and nuts, hay and 
camomile. To the taste it has decided 
body with distinct varietal characteri-
stics. Harmonious and balanced with 
a refined aftertaste.

Von goldgelber Farbe, fein im Duft, 
mit fruchtigen und blumigen Noten: 
erinnert an Mandel, getrocknete 
Früchte, Heu und Kamille. Im 
Geschmack vollmundig mit den typi-
schen Charakteristika dieser Rebsorte. 
Harmonisch, ausgewogen und fein im 
Abgang.

Grappa di 
Pinot Bianco

Bright and luminous, its full varietal 
delicacy and grace is expressed in its 
generous balance, revealing a complex 
and intense bouquet of sweet, ripe 
summer fruit that also emerges on the 
tongue in subtle floral hints.

Leuchtend und strahlend, von großer 
Ausgewogenheit, mit den typischen, 
eleganten Charakteristika dieser 
Rebsorte. Intensive und komplexe 
Duftnoten nach süßen und reifen 
Sommerfrüchten mit blumigen 
Geschmacksnoten. Monovitigno% vol

 cl
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Grappa di Nebbiolo 
da Barolo

Light straw color, it has a characteris-
tically rich nose. With a harmonious 
and well-structured taste, it offers rich 
floral, fruity and spicy hints, with a 
delicately tannic sensation.

Von strohgelber Farbe, mit typischen 
organoleptischen Eigenschaften. 
Harmonisch und gut strukturiert, 
reich an einer Vielfalt von Duftnoten: 
blumig, fruchtig, würzig mit, sehr 
feinen Tanninen.  

Grappa di Barbera Grappa di Moscato

Its fragrant, intense scents give a clear 
indication of its varietal origins. To 
the taste it offers a balanced aroma 
with a pleasingly generous sense of 
flowers and fruit. Crystal clear in 
color.

Intensive, frische Duftnoten, typisch 
für diese Rebsorte, mit einem ausge-
wogenen Aroma finden sich in einem 
blumigen und fruchtigen Geschmack 
wieder; kristallklar in der Farbe.

The warm scents of red fruit and 
spices emerge in the taste of this 
intense, full-bodied grappa that is 
crystal clear in color and lingering and 
harmonious on the palate.

Angenehme Düfte von roten Früch-
ten und Gewürzen treten in diesem 
intensiven, gut strukturierten Destillat 
besonders hervor, lang und harmo-
nisch im Abgang, kristallklar.

Monovitigno% vol

 cl

% vol

 cl

% vol

 cl



Grappa di Nebbiolo 
da Barolo

Light straw color, it has a characteris-
tically rich nose. With a harmonious 
and well-structured taste, it offers rich 
floral, fruity and spicy hints, with a 
delicately tannic sensation.

Von strohgelber Farbe, mit typischen 
organoleptischen Eigenschaften. 
Harmonisch und gut strukturiert, 
reich an einer Vielfalt von Duftnoten: 
blumig, fruchtig, würzig mit, sehr 
feinen Tanninen.  

Grappa di Barbera Grappa di Moscato

Its fragrant, intense scents give a clear 
indication of its varietal origins. To 
the taste it offers a balanced aroma 
with a pleasingly generous sense of 
flowers and fruit. Crystal clear in 
color.

Intensive, frische Duftnoten, typisch 
für diese Rebsorte, mit einem ausge-
wogenen Aroma finden sich in einem 
blumigen und fruchtigen Geschmack 
wieder; kristallklar in der Farbe.

The warm scents of red fruit and 
spices emerge in the taste of this 
intense, full-bodied grappa that is 
crystal clear in color and lingering and 
harmonious on the palate.

Angenehme Düfte von roten Früch-
ten und Gewürzen treten in diesem 
intensiven, gut strukturierten Destillat 
besonders hervor, lang und harmo-
nisch im Abgang, kristallklar.

Monovitigno% vol

 cl

% vol

 cl

% vol

 cl



Auto:

Treno:

Aereo:

By car:

By train:

By plane:

Auto:

Zug:

Flugzeug:

Via M
olet

to

Vi
a 

de
i R

or
i

Via M
oletto

SR 53

SR 53

TREVISO

MOTTA DI LIVENZA

PORTOGRUARO

A z i e n d a  A g r i c o l a

Pr
in

te
d 

in
 It

al
y 

by
 G

ra
fic

he
 A

nt
ig

a



Il Volto di un’Azienda
Nel Solco di una Tradizione

di passioni e 
Moletto... storia autentica di uomini e lavoro,



A z i e n d a  A g r i c o l a

A z i e n d a  A g r i c o l a


	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 1
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 2
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 3
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 4
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 4
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 5
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 5
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 6
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 6
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 7
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 7
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 8
	MOLETTO_DISTILLATI_pag dispari_lr 8
	MOLETTO_DISTILLATI_cat_completo_lr 9
	MOLETTO_Cop_3
	MOLETTO_DISTILLATI_pag pari_lr 10

